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К ПРОБЛЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ СОВРЕМЕННОГО ЖУРНАЛИСТА

Современный журналист – специалист, к которому предъявляется система требований. Когда руководители СМИ говорят об этих  требованиях, то в числе первых они называют не просто и не только высочайшую речевую культуру,  но и виртуозное владение необходимыми алгоритмами текстопорождения. В вузе эти алгоритмы усваиваются в процессе освоения нескольких учебных дисциплин, ключевой из которых сегодня может быть интенциональная стилистика, устанавливающая специфику коммуникативных намерений автора, определяющих речевой облик медиатекста. Мы убеждены в том, что профессионал, владеющий методиками интенционально-стилистического  описания медиатекста, способный выявить мельчайшие компоненты  его смысловой структуры, прагматично оценивать специфические текстовые «добавки», имеет самые широкие возможности для реализации своего творческого потенциала.
Например, на одном из недавних семинаров, посвященных современной русскоязычной зарубежной прессе, при выявлении феноменальности «Русского Берлина» прежде всего  было обращено внимание на топическую организацию совокупного газетного текста,  особым предметом спора стал мощный рекламно-информационный блок, запускающий адаптационные механизмы с помощью текстов, выполняющих утилитарную функцию, разъясняющих, как попасть на хорошие курсы немецкого языка, как разобраться в системе медицинского страхования, как перевести на немецкие счета российские пенсии? и т. п. 

Но из поля зрения дискутирующих ушел тот факт, что высочайшего уровня профессионалы работают над досуговыми рубриками, причем, над теми включениями в СГТ, которые  подчеркнуто характеризуются как вторичные. Так, только в  одном номере от 24.11.2014 перепечатаны материалы из российских “Ведомостей”, “Коммерсанта”, “Комсомольской правды”, из американского журнала “Time”, видимо, из известного в русской Германии израильского интернет-издания с прямым указанием источника. При сверке  текстов первой публикации и последующей заграничной перепечатки становится ясно, что сокращение и доработка материала минимальная, которая на первый взгляд вполне укладывается в рамки уже сформировавшейся традиции. При этом такое качество СГТ никогда и никем не оценивалось как бесспорно положительное, хотя российские специалисты по медиастилистике  одной из конституционально определяющих особенностей процесса создания журналистского текста изначально считали возможность использования текстов первичных

В “Русском Берлине” вторичность, на первый взгляд, имеет самые простые, почти примитивные формы воплощения, ибо часто еженедельник просто перепечатывают ставшие популярными материалы центральных российских изданий. Но при внимательном рассмотрении ситуации становится ясно, что даже при прямом использовании первичных текстов (при их перепечатке)  в составе нового СГТ могут возникать новые смыслы, которые соотносятся со сверхзадачей издания. В тех номерах, с которыми мы ознакомились, как правило, представлены 2-3 арт-публикации, в которых контекстуально актуализируется принципиально  важное для данного издания семантическое поле. Ядром этого поля в анализируемом фрагменте СГТ становится словосочетание “омерзительный” Советский Союз.  Образ омерзительной страны, с которой связано прошлое читательской аудитории, проступает даже в заметке о берлинских концертах российского дирижера Дмитрия Китаенко (“Музыка прошлого в свете актуальных дней”), в беглом напоминании истории Шестой симфонии  Д. Шостаковича, которая была, по мнению автора публикации,  просто уничтожена  попыткой композитора использовать в качестве литературной основы “стихотворение” В. Маяковского “Владимир Ильич Ленин” (Русский Берлин. # 50(964). 2014. 15-12 21.12. С. 21).

Только профессионал, способный восстановить интенциональные характеристики текста через его речевой облик  понимает, что фоновый для “Русского Берлина” “призрак” Советского Союза необходим как напоминание о невыносимом прошлом читательской аудитории, главное – как неустаревающий и бесспорный аргумент в пользу эмиграции, аргумент для окончательного и бесповоротного осознания неизбежности адаптации в новом времени и пространстве, аргумент, в котором так нуждается адресат.
Наверное, кто-то может сомневаться в необходимости воспитания у будущих журналистов речевых компетенций такого высокого уровня, но без сомнения интенционально-стилистический анализ позволяет подняться над пониманием поверхностно-речевой структуры текста, дает возможность постижения его глубины – многомерной и иерархической содержательно-смысловой структуры. Будущий журналист, способный ощутить эту глубину, может и должен  в перспективе  самостоятельно определять принципы отбора и «сочетания», организации языковых средств любого типа текстов, служащих эффективной реализации целей  публичной коммуникации.
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